DEED OF SALE AND PURCHASE OF SHARES

THIS AGREEMENT is made by and between:

A)  Musa Kastrati, an individual born in Krume, Albania, on 28" of December, 1992, with
passport number SE1903623 and residing in Tirana, Albania (hereinafter referred fo as “the
Seller”);

and

B)  Alinv B.V. , a company incorporated and existing under the laws of the Netherlands, with
corporate seat in The Hague, the Netherlands, and with place of business at Nassaulaan 2A,
2514 JS The Hague, the Netherlands (hereinafter referred to as “the Buyer”);

WHEREAS:

(i)  Atpresent the Selleris the legal and beneficial owner of the entire share capital consisting of 1
share, number 1 (hereinafter referred to as “the Shares”), in Fulmer Holding Shpk, a
company incorporated and existing under the laws of Albania and with place of business at
Elbasani Street, Pallati nr. 1, Tirana, Albania (hereinafter referred to as “the Company").

(i)  The Seller wishes to sell and the Buyer wishes to acquire the Shares subject to the terms and
conditions of this agreement.

NOW, THEREFORE, IT IS HEREBY AGREED AS FOLLOWS
1 Sale and purchase of the Shares

1.1 Based on the representations and warranties and covenants herein contained, and subject
to the terms and conditions herein set forth, the Seller sells in ownership to the Buyer, who
purchases and accepts the Shares in ownership from the Seller.

2 Effective date

2.1 The sale and purchase of the Shares shall be effective as per the date of signing this Deed.
All rights attached to the Shares, including but not limited to voting and dividend rights, shall
accrue for the benefit of the Buyer as from that date. Seller waives all its dividend
entitlements in respect of past and current fiscal years.
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3 Purchase price
3.1 For full consideration, Buyer shall pay the Seller an amount of EUR 1,000/ (say: one

4.1

4.2

51

5.2

5.3

thousand Euro) at such place and in such manner as Seller shall indicate, which
consideration the parties acknowledge as being the fair market value of the Shares.

Completion

The Seller and Buyer hereby each agree that following immediately upon the payment of
the Consideration by the Buyer fo the Seller, the Seller shall deliver to the Buyer the share
certificate(s) reflecting the ownership of the Shares together (where applicable) with an
executed share transfer mandate (in such form as is acceptable under the Articles of
Association of the Companies for a transfer of title in favor of the Buyer) for the Shares of
the Companies and the Seller by this agreement hereby irrevocably instructs the
Secretaries or any Director of the Companies (as, where necessary, the agent or attorney-
in-fact for the Seller) to attend to the registration of the Shares in the name and title of the
Buyer.

The Seller hereby grants power of attorney with right of substitution to the Buyer to take
any and all actions to effectuate the transfer of the Shares in accordance with this Deed of
Sale and Purchase of Shares and pursuant to the laws of the country where the Company
is resident.

Representations and Warranties by the Seller
The Seller represents and warrants that:

The Seller is entitled to and vested with all required power and authority to sell and transfer
the Shares to the Buyer;

The Seller has full and valid title to the Shares. The Shares are unencumbered, free and clear
of any lien, security interest or any other claim or right of a third party. By execution of this
Deed the Buyer shall acquire full right, title and ownership of the shares;

The Company is a limited liability company incorporated and validly existing under the laws of

Albania. The Company is qualified to do business with due observance of the provisions of
their Articles of Association and of the applicable law;
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54  The General Meeting of Shareholders has not passed a resolution to amend the Articles of
Association of the Companies;

55 There are no existing pre-emptive rights, warrants, options, calls or commitments of any kind
in relation to the authorized or issued share capital.

6  Representations and warranties by the Buyer
By executing this agreemeni; the Buyer agrees that:

6.1 Buyer warrants and covenants to Seller that he has obtained all governmental and other
licenses or authorizations as may be required for the effectuation of this Agreement, and
that he is fully authorized and permitted under his Articles of Association to enter into this
Agreement.

6.2 The Buyer confirms and acknowledges that he has taken cognizance of the subject of the
Companies present financial position, articles of associations and such other
documentation as he deemed relevant, and declares itself satisfied in this respect.

7 Domicile and Notices

7.1 For all purposes in connection with this Agreement, the Parties choose as their domicilia
citandorum et executandorum the addresses for each first aforementioned.

7.2 All notices or other communications required or authorized by this Agreement to be given
by any party to any other may be given by hand, email or sent by pre-paid post (airmail in
the case of international communications) to the party to be served at its domicilium
address as afore written or such subsequent address as that party may have notified to the
others for the purposes of that clause.

7.3 Any notice or other information given by post pursuant to this paragraph which is not
returned to the sender as undelivered shall be deemed to have been given on the seventh
day after the envelope containing the same was so posted and proof that the envelope
containing any such notice or information was properly addressed, pre-paid, and posted
and that it has not been so retumed to the sender, shall be sufficient evidence that such
notice or information has been duly given.

74 Any notice or other information sent email shall be deemed to have been duly sent on the
date of transmission, provided that a confirming copy thereof is sent by first class pre-paid
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post (airmail if international) to the party to be served, at the address as afore written within
24 hours after transmission.

8 Costs and expenses

8.1 Al costs and expenses incurred in connection with this agreement shall be bome by the
Buyer,

9  Rescission of this agreement

9.1 The parties hereto hereby expressly waive any rights they may have in respect of the
cancellation of this Agreement for reason of default by either party, without prejudice to the
rights of the parties to demand fulfillment of the terms of this Agreement and/or damages.

10 Governing law and place of jurisdiction

10.1 This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the proper Laws of
the Netherlands as are applicable to Agreements of this nature. Failing mutual agreement
by the parties to the contrary, the Parties hereto submit to the jurisdiction and courts of
such country for the settlement of any disputes relating to this Agreement.

10.2 Insofar as any parl of this Agreement may conflict with any applicable law of any
competent jurisdiction, such conflicting part shall be treated as pro non scripto and shall
thereafter be of no force or effect and be deemed to be deleted.

10.3 Likewise and in furtherance of 11.2 supra, should any provision of this Agreement be, or
retrospectively be, rendered unlawful, then that unlawful provision shall be deemed to be
modified to the extent and in the manner necessary to render it consistent with the
enactment rendering it unlawful, or if such modification is impossible, be deemed to be
severable from the remaining provisions hereof and pro non scripto. In either such event,
notwithstanding anything to the contrary in this contained, the Parties shall have all the
rights conferred upon them by the Law of such applicable jurisdiction rendering such
provision unlawful,
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11 Relaxation, Indulgence and Variation

111 This Agreement constitules the entire Agreement between the Parties and no
representations, statements, warranties, alterations, variations or waivers made by either
party shall be valid unless obtained in writing and consented to by both Parties to this
Agreement.

112 Likewise no informal Agreement, indulgence or relaxation by any Party shall operate as an

estoppel against them or be‘deemed to amount to a waiver of their rights or alter, limit or
prejudice their rights.

IN WITNESS WHEREOF this agreement has been executed by the parties hereto in twofold on
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The Seller - The Buyer
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AKT SHITBLERJE KUOTASH

0l K.K)MARREVESHJE éshté nénshkruar nga dhe ndérmjet:

Y

Musa Kastrati, person fizik, lindur n€ Krume, Shqipéri, mé 28 dhjetor 1992, me pasaporte numér
SE1903623 dhe banues né Tirang, Shqipéri (né vijim referuar si “Shitési”);

dhe

Alinv B.V., shogéri e themeluar dhe qé ekziston sipas ligjeve té Holandés, me seli né Hagg,
Holandé dhe me zyré gendrore né adresén Nassaulaan 2 A, 2514 JS, Hagé, Holandé (né vijim
referuar si “Blerési”);

MEQENKESE:

(1)

(ii)

Né kété moment, Shitési &shté pronari i ligjshém i gjithé kapitalit t€ nénshkruar, i cili éshté i
pérbéré nga 1 kuoté, numri 1 (n€ vijim refervar si “Kuotat™), né Fulmer Holding Shpk, shoqéri
e regjistruar dhe q€ ekziston sipas ligjeve t€ Shqipérisé dhe me zyré gendrore né Rrugén e
Elbasanit, Pallati nr. 1, Tirané, Shqipéri (né€ vijim referuar si “Shogéria”).

Shitési déshiron té€ shesé dhe Blerési déshiron té blejé Kuotat, sipas kushteve té pérgjithshme
té késaj marréveshje.

PRA, ESHTE VENDOSUR SI VIJON

1.
1.1

Shitja dhe blerja e Kuotave

Bazuar né deklarimet dhe garancité¢ dhe marréveshjet e pérmbajtura né kété akt, dhe subjekt i
kushteve té pérgjithshme té pércaktuara né kété akt, Shitési i shet né pronési Blerésit, i cili ble dhe
pranon Kuotat né pronési nga Shitési.

Data efektive

Shitja dhe Blerja e Kuotave do té keté efekt q€ prej datés s€ nénshkrimit té kétij Akti. Té gjitha té
drejtat e lidhura me Kuotat, duke pérfshiré, por pa u kufizuar né té drejtat e votés dhe té drejtat pér
dividend€, do t€ kalojné né pérfitim té Shitésit qé prej asaj daté. Shitési heq doré nga té gjitha té
drejtat pér dividend€, né lidhje me vitet ushtrimore té shkuara dhe té tanishme.

Cmimi i blerjes
Pér pagesén e ploté t€ gmimit, Blerési do i paguajé Shitésit shumén prej 1,000 euro/ (me fjalé: njé

mijé€ euro) né vendin dhe né ményrén g€ do t€ vendosé Shitési, pagesé t€ cilén palét e pranojné si
¢mimin e drejté té tregut pér Kuotat.

Pérfundimi

Shitési dhe blerési bien dakord qé menjéheré pas pagesés sé Cmimit nga Blerési te Shitési, Shitési
do t’i japé Blerésit certifikatén(at) qé reflekton(jn€) pronésiné e Kuotave, sé bashku (ku ka vend)
me njé mandat t€ nénshkrimit t& transferimit t€ kuotave (n€ njé forme té€ pranueshme sipas Aktit té
Themelimit t€ Shogérive pér transferimin e titullit né favor té Blerésit) pér Kuotat e Shogérive dhe
Shitési, me ané t& késaj marréveshje, udhézon Asistentét apo ¢do Drejtues té€ Shogérive (dhe, kur



 é&shté e nevojshme, pérfagésuesin me prokuré pér Shitésin) pér té marré pjesé né regjistrimin e
' Kuotave, né emér dhe pér llogari t¢ Shitésit.

4 2, Shltes1 i jep Blerésit, prokuré me té drejté zévendésimi, pér té ndérmarré cilindo dhe té gjitha
'Q,* vepnmet pér t€ kryer transferimin e Kuotave n€ pérputhje me kété Akt Shitblerje Kuotash dhe né
A*‘ pérputhje me ligjet e shtetit ku Shogéria ka vendgéndrimin.

5. Deklarimet dhe Garancité e dhéna nga Shitési
Shitési deklaron dhe garanton gé:

5.1 Shitési ka t&€ drejté dhe ka té gjitha kompetencat e kérkuara dhe autoritetin pér t’i shitur dhe
transferuar Kuotat Blerésit;

5.2 Shitési ka titullin e ploté dhe t€ vlefshém té pronésisé sé Kuotave. Kuotat jané té€ pangarkuara, té
lira dhe t€ pastra nga ¢do barré, interes sigurimi apo ¢do pretendim apo e drejte e ¢do pale té treté.
Me nénshkrimin e kétij Akti, Blerési do t€ marré t€ drejtat e plota, titullin dhe pronésiné e kuotave;

5.3 Shoqéria €shté njé shoqéri me pérgjegjési t€ kufizuar, e regjistruar dhe e cila ekziston né ményré té
vlefshme sipas ligjeve t€ Shqipéris€. Shogéria ka té drejté té ushtroje veprimtari biznesi, duke
respektuar me pérpikéri dispozitat e Aktit té Themelimit dhe té ligjit t& zbatueshém;

5.4 Asambleja e Pérgjithshme e Aksionaréve nuk ka miratuar asnjé vendim pér té modifikuar Aktin e
Themelimit té& Shoqérive;

5.5 Nuk ka té drejta parablerje, garanci, opsione, oferta apo angazhime té asnjé lloji, né lidhje me
kapitalin e nénshkruar apo gé do t€ nénshkruhet.

6. Deklaratat dhe pérfaqésimet e dhéna nga Blerési
Duke nénshkruar kété marréveshje, Blerési bie dakord qgé:

6.1 Blerési garanton dhe i deklaron Shitésit qé ka marré té gjitha licencat geveritare dhe jo-qeveritare
apo autorizimet, si¢ mund té jet€ e nevojshme pér zbatimin e késaj Marréveshje dhe qé ai éshté
plotésisht i autorizuar dhe lejuar sipas Aktit t¢ Themelimit qé t€ lidhé kété Marréveshje.

6.2 Blerési konfirmon dhe pranon se ka marré njohuri mbi subjektin, mbi pozicionin e tanishém
financiar t€ Shogérive, aktin e themelimit dhe dokumente té tjera qé ai i konsideron té réndésishme
dhe deklaron g€ éshté i kénaqur pér kété aspekt.

7. Vendqéndrimi dhe Njoftimet

7.1 Pér té gjith€ qéllimet né lidhje me két€ Marréveshje, Palét zgjedhin si domicilia citandorum et
executandorum t€ tyre, adresat e lartpérmendura pér secilin prej tyre.

7.2 Té gjitha njoftimet apo komunikimet e tjera té kérkuara apo autorizuara nga kjo Marréveshje, té
cilat duhet t’i jepen nga secila pal€, ¢do pale tjetér, mund t'i jepen dorazi, me email apo dérgohen
me posté t€ parapaguar (posté ajrore né rastin e komunikimeve ndérkombétare) palés sé cilés do té
njoftohet n€ adresén e saj t€ vendqéndrimit si¢ pérshkruhet mé sipér apo ¢do adresé vijuese qé pala
mund t’u keté njoftuar té tjeréve pér géllimet e késaj klauzole.



7.3 Cdo njoftim apo informacion tjetér i dérguar me post€ sipas kétij paragrafi, i cila nuk i éshté kthyer
_ _ dérguesit si i padérgueshém, do t& konsiderohet sikur €shté dhéné shtatémbédhjeté dité pasi zarfi
A g€ mban njoftimin éshté postuar dhe si prova qé zarfi q¢ mbante kété njoftim apo informacion éshté
2 ' adresuar n€ ményré korrekte, parapaguar dhe postuar dhe g€ nuk i &shté kthyer dérguesit, do té jeté
e mjaftueshme g€ ky njoftim apo informacion éshté dhéné si¢ duhet.

74 Cdo njoftim apo informacion tjetér i dérguar me email do t€ konsiderohet sikur éshté dérguar sig
duhet né ditén e dérgimit, me kusht g€ njé kopje konfirmuese e tij t’i dérgohet me posté té klasit té
paré€, t¢é parapaguar (me posté ajrore nése béhet fjalé pér adresé ndérkombétare) palés e cila do té
njoftohet, n€ adresén e pérshkruar mé paré, brenda 24 orésh pas transmetimit té saj.

8. Kosto dhe shpenzime

8.1 Té€ gjitha kostot dhe shpenzimet e pésuara né lidhje me kété marréveshje, do té pérballohen nga
Blerési.

9. Zgjidhja e késaj marréveshje

9.1 Palét n€ két€ marréveshje, heqin doré shprehimisht nga t€ gjitha t€ drejtat g€ mund té kené né lidhje
me anulimin e késaj Marréveshje pér arsye t€ mos pérmbushjes sé detyrimeve nga secila palé, pa
cenuar té drejtat e paléve pér t€ kérkuar pérmbushjen e kushteve té€ késaj Marréveshje dhe/ose
démshpérblim.

10. Ligji i zbatueshém dhe juridiksioni kompetent

10.1 Kjo marréveshje do té rregullohet dhe interpretohet né pérputhje me Ligjet sipas té Drejtés
Ndérkombétare Private t€ Holandés, t€ cilat jan€ t€ zbatueshme pér Marréveshjet e késaj natyre.
NE rast déshtimi t€ njé marréveshje t€ paléve pér t€ kundértén, Palét u nénshtrohen juridiksionit
dhe gjykatave t€ kétij shteti pér zgjidhjen e t&€ gjitha mosmarréveshjeve né lidhje me kété
Marréveshje.

10.2 Pér aq sa njé pjesé e késaj Marréveshje mund t€ bjeré né kundérshtim me ligjin e zbatueshém té
¢do juridiksioni kompetent, kjo pjesé, e cila bie né kundérshtim, do té trajtohet si pro non scripto
dhe mé pas nuk do té keté fuqi apo efekt dhe do té konsiderohet si e fshiré.

10.3 Po njésoj, dhe né vijim t€ 11.2 supra, nése njé parashikim i késaj Marréveshje &shté, apo béhet né
meényré prapavepruese, i paligjshém, atéheré, ky parashikim i paligjshém do té konsiderohet sikur
éshté modifikuar né€ masén dhe né njé ményré pér ta béré té€ pérputhshém me ligjin gé e bén té
paligjshém, apo nése njé modifikim i till¢ ésht€ i pamundur, do té konsiderohet si i ndashém nga
dispozitat € mbetura dhe pro non scripto. Né ¢do rast, pavarésisht ¢do gjeja né kundérshtim me
kété, palét do té kené té gjitha t€ drejtat g€ u jané dhéné nga Ligji i kétij juridiksioni kompetent qé
e bén kété dispozité té paligjshme.

11. Faljet, Léshimet dhe Ndryshimet

11.1 Kjo Marréveshje pérbén t€ gjithé Marréveshjen ndérmjet Paléve dhe asnjé deklarim, deklaraté,
garanci, modifikim, ndryshim apo heqje doré e béré nga secila prej paléve nuk do té jeté e vlefshme,
pérveg nése €shté béré me shkrim dhe réné dakord nga té dyja Palét e késaj Marréveshje.



11.2 Po ashtu, asnjé Marréveshje informale, 1€shim apo falje nga secila Palé, nuk mund té shérbejé si
estopel kundér tyre apo té konsiderohet si njé hegje doré nga té drejtat e tyre apo modifikojé, kufizojé
apo cenojé t& drejtat e tyre.

NE LIDHJE ME SA ME SIPER, kjo marréveshje éshté nénshkruar nga palét né dy kopje, mé
\6, (1. 2019

Shitési Blerési

[nénshkrim] [nénshkrim)

Nga: Musa Kastrati Nga: T.A.E Wingeaar
NE cilésin€ e: Drejtor NE cilésiné e: Drejtor
[vulé]
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REPUBLIKA E SHQIPERISE
MINISTRIA E DREJTESISE
Dhoma e NoteriseTirane
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VERTETIM NENSHKRIMI

Vertetoj une, Noteri, vertetoj nenshkrimin e Znj. Helena Danja (Ujka), perkthyese e
licensuar, personalisht e njohur prej meje, e cila deklaroi se perktheu me korrektese
sa me lart nga gjuha Angleze ne gjuhen Shqgipe ne aktin bashkengjitur dhe garantoi
saktesine e perkthimit me nenshkrimin e saj.
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